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MINUNI 
SCAMAT O R U L  D I N  B ROOKLYN 

de Woody Allen. Traducere de Liana 
Ceterc h i  si Radu F.  Alexandru • 
T E AT R U L '  E V R E I E S C  D E  STAT 
• Data r e p rezentat i e i :  1 2  sep
tembrie 1 99 5  • R eg i a :  C ri s t i a n  
Hadj i - C u lea • Scenograf i a :  P u i u  
Ante m i r  • C o n s u lt a n t  s c e n e  d e  
i luzionism:  M i h a i  C i ucă • Distri
butia: Ovidiu Cuncea (Paul), Marius 
Drbgeanu (Steve), Eugenia Balaure 
(Enid), Cornel Ciupercescu (Max),  
Mihaela Sârbu (Betty), Boris Petroff 
(Jerry). 

Într-o lume în care succesul e singura 
măs ură a o m u l u i ,  auto-deprecierea 
devine un soi de delict moral şi este într
adevăr un paradox american faptul că 
Woody Allen - actor, regizor de film şi 
dramaturg - a reuşit să aibă bani, femei 
frumoase şi să fie celebru făcându-şi o 
meserie d in  auto-depreciere. Mărturii 
etern mincinoase, filmele şi piesele lui 
sunt patetice şi hazoase dezvăluiri ale 
e u l u i  strâmtorat de speranţele şi 
pretenţii le celor din jur, ale individulu i  
paralizat de neputinţa de a se face înţeles 
şi de a se înţelege pe sine. Şi în timp ce 
Interesul focalizat asupra personajului  
central descompune cu ironie resorturile 
eşeculu i  int i m ,  personajele mediu lu i  
înconjurător reprezintă, fiecare în  felul 
său, variante încremenite ale refuzului de 
autocunoaştere. 

Scamatorul din Brooklyn, Paul, este 
un băiat cu un coeficient de inteligenţă 
superior ce lu i  al l u i  E i nstei n ,  neîn
demânatic şi bâlbâit, neadaptat la şcoală, 
exersând necontenit trucuri cu batista 
coase din cutii goale şi cravate tăiate 

care redevin întregi .  E cert că îl fas
cinează minunile, că se simte capabil să 
1 producă, dar că nu va fi niciodată în 
atare să le facă în public: orice privire 
str lnă îl aruncă în disperare. În familia 
sa, care supravieţuieşte la limita sărăciei, 
acolo unde "visul american" se destramă 
pentru a deveni ternă realitate coşcovită, 
toată lumea vrea să-I ajute: şi tatăl etern 
jucător la loteria sentimentelor, şi mama 
posesivă şi grijul ie,  gata oricând să-şi 
1 lescopeze propriile frustrări în reuşita 
copiilor, şi fratele mai puţin inteligent, dar 
1 fel de doritor de a învinge destinul  
printr-o minune. O famil ie care, într-o 
p de Arthur Miller, ar simboliza drama 

xletenţei, este, aici, starea cotidiană a 
n decvări i  pe care n i men i  n u  o 

ptează ca atare. De aici şi comedia. 

-
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Spectacolul de la TES Gucat în limba 
română) constru ieşte cu raf inament 
premisele acţiunii dramatice. Scenografia 
sugerează spaţiul real şi cel al minuni i ,  
atât de aproape unul de altul şi totuşi pe 
planete diferite. Ovidiu Cuncea, în rolul lui 
Paul, izbuteşte să joace cu intensitate 
s ingurătatea personaju lu i ,  etalându- i  
neputinţele fără exagerări ş i  suprapuneri 
comice. Convi ngerea l u i  că m in un i le 
există indiferent de capacitatea lui de a le 
exprima şi a celorlalţi de a le vedea este 

' adevăratul motor al conflictului, şi actorul 
o trăieşte cu atâta d i screţie câtă e 
necesară pentru a deveni spectaculoasă. 
Eugenia Balaure este o mamă agitată şi o 
femeie nefericită, una condiţionând-o pe 
cealaltă; e inutil să iubeşti când nu ştii să 
o faci, şi relaţiile ei confuze cu soţul şi fiii 
îşi găsesc explicaţia scenică în episodul 
cu managerul ratat. Alături de Bor is 
Petroff, care o slujeşte cu un excelent 
profesionalism, Eugenia Balaure creează 

unul dintre momentele impresionante ale 
spectacolului, în care maturitatea evocă 
şi trăieşte tinereţea, ca pe o imposibilă 
reîntoarcere. Din mişcarea în scenă a lui 
Cornel Ciupercescu am înţeles că este 
un bărbat străin în propria lui familie şi un 
neîndemânatic îndrăgostit tomnatic. Ce a 
spus pe scenă nu am auzit, iar când am 
auzit, nu am înţeles. Marius Drogeanu şi 
M i haela Sârbu servesc cu modestie 
com poziţ ia scenică.  Ca de obicei , 
Cristian Hadji-Culea evită spectacolul 
"regie i "  în sine, efectele şi imagin i le 
paratextuale, iar această limită impusă îl 
înfrăţeşte cu atmosfera piesei. Dar nici 
consultantul scenelor de iluzionism (Mihai 
Ciucă), nici expresia regizorală nu ne 
ajută să trasăm drumul de la scamatorie 
la minune, de la liceanul bâlbâit la Woody 
Allen. 

---- MAGDALENA BOIANGIU 

ELECTREI I S-A SCHIMBAT . . .  
IDENTITATEA ETNICĂ 

ELECTRA MAGHIARĂ de Bornemisza Peter e TEATRUL NATIONAL DIN 
TĂRGU-MURES, sectia maghiară e Data reprezentatiei: 21 aprilie 1 995 • 
Regia: Beke sâ'ndor (Ungaria) e Decoruri si costume: Labancz Khira e Muzica: 
Csiky Csaba e Coregrafia: Domokos lstvan e Distributia: Gyorffy Andras 
(Aegistus), Tatai Sandor (Parasitus), Farkas l bolya (Ciytemnestra), Laszl6 
Zsuzsa (Eiectra), Somody Hajnal (Chrysothemis), M6zes Erzsebet (Chorus), 
Sebestyen Aba (Orestes), Lohinszky L6rand (Maestrul), Lukacs Noemi Andrea 
(Micuţa Electra), Fulop Beata, Fulop Emese, Gal Ăgnes, Gajd6 Delinke, Kozsik 
J6zsef, Lorincz Andras-Erno, Fazakas Geza, Nagy Orban (Corul), Koszorus 
Kalman, Hunyadi Sandor, Benczedi Szilard (Muzicanti). 

Motto: 
.,Ce este strâmb nu se poate Îndrepta 

şi ce lipseşte nu poate fi număra t ". 

Eclesiastul l : 1 5 

Secţia maghiară a Teatrului Naţional 
din Târgu-Mureş a inclus în repertoriu o 
originală piesă scrisă în secolul al XVI
lea, în toiul răspândirii protestantismului, 
de către i lustra personal itate a Reformei 
mag h i are, Bornemisza · Peter (1 535-
1 584). Opera sa literară, vastă, cuprinde 
poezie, proză şi teatru; ideologic, ea stă 
sub sem nul  obiectivelor progresiste, 
ant ifeudale a le Reformei .  Cea mai  
însemnată creaţie a lui, totodată cea mai 
importantă operă dramatică maghiară din 
secolul al XVI-lea, este adaptarea piesei 
Electra de Sofocle ,  purtând t it l u l ,  
explicativ, Tragedie în limba maghiară 
din Electra lui  Sofocle. Autorul nu 
traduce însă,  pur  ş i  s i m p l u ,  text u l  
tragediei  antice, c i  îl foloseşte drept 
.,temelie" pentru descrierea unui caz ce 
se poate petrece oriunde în lume.  El 

observa undeva: .,Dumnezeu este unul şi 
vrerea Sa se o g l i n deşte în v i aţa 
oamenilor". Istoricii literari susţin că piesa 
lui Bornemisza ar fi prima traducere într-o 
l imbă est-europeană a tragediei sofo
cliene şi că este cea mai semnificativă 
realizare l iterară a Renaşterii în spaţiul 
cu ltural maghiar. U lt ima oară, în ţara 
noastră, a fost montată la Institutul de 
Teatru (actua la  Acad emie de Artă 
Teatrală) din Târgu-Mureş, de regretatul 
Csorba Andrâs şi de Zalânyi Gyula (actor 
aflat acum în U ngaria) ,  în decoru ri le 
create de Lâszl6 lldik6; premiera a avut 
loc la 21 mai 1 982. 

Noua montare aparţine regizorulu i  
Beke Sândor d in  Ungaria, care notează în 
caietul  de sală faptul  că,  deşi 
neterm i nată , p iesa este perfectă. 
Într-adevăr, această piesă pre
shakespeariană este perfectă; spec
tacolul, ba. Să mă explic. 

Tit lu l  spectacolu l u i ,  Electra ma
ghiară, sună altfel decât cel a l  piesei; 
mai scurt, dar cu subînţelesuri. Cu peste 
u n  decen iu  în u rmă,  N aţ iona lu l  
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budapestan a lansat acest t it lu care, 
trebuie să recunoaştem, acolo nu spune 
prea m u l t .  În sch i m b ,  astăz i ,  cu 
precădere la Târgu-M ureş, un afiş cu 
litere de-o şchioapă ce anunţă o Electră 
maghiară atrage atenţia şi stârneşte 
cur iozitatea trecător i lor . T i t lu l  înfiat 
dezvăl u ie ,  d i n  capul locu lu i ,  mobi lu l  
concepţ ie i  regizorale,  cromatica 
decorului, particularităţile costumelor etc. 

Decorul ,  unic, este o transpunere a 
interioru lu i  unei biserici reformate, în 
culori asociate forţat. Pereţii sunt albi, 
potrivit t rad iţ ie i  locaşu r i lor  de cu l t  
protestante. Pardoseala e roşie, d in  
dublu motiv: sugerează marmura roşie, 
dar şi atmosfera pesti lenţ ială a unu i  
abator, deoarece multe fapte sângeroase 
s-au petrecut (omorîrea lui Agamemnon) 
şi se vor petrece (măcelărirea cuplului 
Aegistus-Ciytemnestra) aici; locul lor, în 
orice caz, nu era în intimitatea unui lăcaş 
de cult. Giganticii palmieri şi crengile de 
brad împrăştiate aduc în scenă verdele, 
completând astfel cromatica drapelului 
maghiar. Decorul se vrea multifuncţional: 
este o biser ică,  dar  şi locu l  de 
desfăşurare a unui act teatral .  S-a vrut ca 
spectatorii să fie părtaşi la străd uinţa 
unor consângeni de a reprezenta tragica 
soartă a Electrei, dar, dincolo de rampă, 
sa la de construcţ ie  modernă nu se 
asortează cu ambianţa lăcaşului sfânt. În 
atare situaţie, publicul va fi transformat 
într-o masă omogenă de enoriaşi ce 
asistă la (iar uneori trăieşte cu empatie) 
s i l u i rea E l ectre i ,  act îndru mat de u n  
pastor care, mai târziu ,  s e  implică ş i  el în 
joc. Costumele, prin or iginal itatea şi 
bogăţia lor de inspiraţie populară, atestă 
fantezia creatoare a scenografei Labancz 
Klara care, la scurt timp după premiera 
cu V i z i t a  b ă t r â n e i  d o a m n e ,  ne 
demonstrează din nou că este o artistă 
talentată, inventivă. 

Accept ideea red ării f idele a unei 
reprezentaţii populare de odin ioară, cu 
aportul organic al regizorului şi  actorilor. 
Am avut prilejul să urmăresc, chiar să 
savurez spectacole reuşite de asemenea 
factură, care ţin afişul teatrelor de peste 
u n  decen iu  (ce-i  drept , în U n gar ia) .  
Premiera Naţional u lu i  târgumureşean 
copiază, în foarte m u lte pr iv inţe ,  
variantele budapestane ale spectacolelor 
făcute după acelaşi text.  Structura 
montării este fermă, în schimb ea suferă 
d i n  cauza su perfi c ia l ităţ i i  munc i i  cu 
actoru l .  Personajele nu sunt desenate 
convingător, situaţiile în care sunt puşi 
actorii şi grupul de studenţi ai Academiei 
de Artă Teatrală frizează, uneori, ridicolul. 
Exem ple :  d ia log u l  Oreste - M aestru 
(Sebestyem Aba - Lohi nszky L6rand), 
inspirat din filmele orientale cu lupte 
marţiale, în care bătrânul atotştiutor îşi 
educă învăţăcelul printr-o "partidă" de 
însuşire a meşteşugului mânuirii ciome
gelor; confruntarea dintre Clytemnestra 
(Farkas lbolya) şi Electra (Laszl6 Zsuzsa), 

în cadrul căreia cea din urmă se apără de 
fiara dezlănţuită făcând semnul crucii, ca 
în filmele cu vampiri, cu două făcăleţe cu 
care, mai înainte, bătuse ritmul scenei 
consumate; alaiul lui Oreste soseşte în 
casa regală (şi nu palat, potrivit textului) a 
lui Aegistus (Gyărffy Andras) înarmat cu 
ciomege - scenă ce ne lasă un gust 
amar, reînviind incidentele din martie '90, 
etc. 

În antichitate, cu ocazia competiţiilor 
teatrale, publicul urmărea zile la rând 
tragediile şi comediile prezentate. Actorii 
de-atunci trebuie să fi fost extrem de 
convingători, în pofida măştii purtate, 

declanşând în privitor catharsisul. Astăzi, 
la sfârşitul mileniului doi după Christos, 
un grup de actori profesionişti ( ! )  nu 
reuşesc să convingă, să trezească în 
spectator măcar o licărire de consimţire, 
fie şi una de sorginte etnică. Şi asta nu în 
primul rând din vina lor, ci mai degrabă 
pr in  p i erderea " c h e i i "  reg izora le .  
Reprezentaţiş va f i  fost o încercare de 
restituire a unui gen de teatru popular 
altădată, dar rezultatul pare a fi mai ales 
concretizarea scenică a unei obsesive 
încăpăţânări. 

STRACULA ATTILA 

SEARĂ DE VACANTĂ 
BUCUREŞTEANĂ 

FARSE POPULARE AMBULANTE 
& PARADE. Texte stabilite de Jean 
Variot. Versiunea românească: Mihai 
Rădulescu e TRUPA PE BUTOAIE e 
Data reprezentaţiei: 1 7  august 1 995 
e D i rec t ia  de scenă:  Victor Ioan 
Frunză e D e c o r u l  si costu m e l e :  
Adriana G ra n d  e M'uzica:  Dorina 
Crisan Rusu e În d i stributie:  I o n  
Ca;a m itru,  A d r i a n  Titien i ,  ' ealazs 
Att i l a ,  M i h a e l a  R ă d e sc u ,  O a n a  
I oa c h i m ,  A d r i a n a  B ă i l e s c u ,  D a n  
C h i orea n ,  L i v i u  L u c a c i ,  C o r n e l i u  
Victor Frimu, Tudor Chirilă, Elvira 
D e a t c u ,  V a l e n t i n  I o n e s c u ,  V l a d  
Rădescu. 

"Trupa pe butoaie" n-a  d ispărut 
înghiţită de conflictul care i-a opus pe 
creatorii ei, direcţiei Teatrului Naţional din 
Târgu-Mureş, aşa cum s-a întâmplat cu 
spectaco lu l  S a ty r i c o n .  Faptul  că 
neînţelegeri le d i ntre artişt i  şi admi
nistraţia unor instituţii de spectacol sau 
între diversele persoane care contribuie 
la existenţa unei  reprezentaţ i i  au ca 
primă consecinţă dispariţia de pe scenă 
a spectacolului însuşi dovedeşte o bizară 

înţelegere a raporturilor dintre teatru şi 
pub l ic .  O ricare ar f i  motivele şi 
îndreptăţirile unora şi altora, publicul nu 
este parte în confl ict,  şi nu este nici  
drept, nici  corect ca puterea de decizie a 

· unei părţi să fie folosită împotriva a ceea 
ce în politică se numeşte "majoritatea 
tăcută". Persoanele n-au decât să se 
certe cât poftesc, dar investiţia de bani şi 
talent trebuie verificată prin contactul cu 
spectatorii ,  şi nu în polemicile din ziare. 
De aceea, iniţiativa UNITER de a prelua, 
practic de a reface,  spectaco lu l  
regizorului Victor Ioan Frunză, prezentat 
în premieră acum trei ani (vezi revista 
"Teatrul azi" nr. 1 1 -1 2/92), este nu doar 
generoasă faţă de creator i ,  ci şi 
consecventă faţă de propriile rosturi. E 
bine că UNITER protestează de câte ori 
l ibertatea de creaţie şi statutul creatorului 
sunt încălcate, dar cei care le încalcă 
s-au obişnuit cu protestele la fel cum, în 
urmă cu câţiva ani, acceptau omagiile. 
Repunerea în circuit a unui spectacol 
care dispăruse nu din cauza neputinţei 
creatoare este mai valoroasă şi mai 
eficientă decât conferinţele de presă, 
simpozioanele şi dezbaterile despre criza 
teatrului. 

· 

În câteva săptâmâni  s-au găsit 
fondurile şi  meşterii cu care să se refacă 
ambi anţa materială a spectaco l u l u i ,  
actorii dispuşi să repete z i  şi noapte 


